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®PA3EOJIOTTYHI OJJUMHUIII 3 KOMIIOHEHTOM-HAMMEHYBAHHSIM I'POIII B CYYACHIM
AHIJIIMCBKIN MOBI

VY oaniii cmammi poszensinymo gpaszeonoeiuni 00uHUYi 3 KOMNOHEHMOM-HAUMENYBAHHAM 2POULL 8 CYYACHI
AHNIICHKIN MOGI Ha Mamepiani 1eKkcuKoepagiunux oxicepel. 3 Memoro o0IpyHmyeanHs Kiacu@ixayitHux
ocobausocmetl 0anux (ppazeonoizmis 30iCHeHO PO3NOOLL PPA3EOI0TUHUX OOUHUYL 3 KOMNOHEHMOM 2POULi 3
MeMamuyHUM RPUHYUNOM A CEMAHMUKO-PAMAMUYHUMU KIACAMU. NPOYECYAlbHi, NpeOMemHi ma 0O3HAYAIbHI.
Buokpemneno mpu navivucrenniui ppazeomemamuyni epynu Gpazeonocizmié 3 KOMNOHEHMOM SPOuli 3
8I0N0GIOHUMU (PpazeomemamuyHuMy nioepynamu. B ocnogy memamuyno2o po3nooiny nokiaoeHo
i0eoepagiuno-cemanmuuny Kiacu@ixayio Gpazeonocivhux 00unuyb. 358C08aHO, WO HAUYUCICHHIUUM KIACOM )
memamuyHnit epyni "Jlroouna" € npoyecyanvri ma o3Hauanvbhi Qpazeonozizmu, a HAUOLILULY KITbKICMb
npeomemuux pazeonozizmie ckradae memamuyna epyna "Exonomira”.

Knrouosi cnosa: gopaseonociuna oounuys, memamuyna Kiacu@ixayis, ioeoepagiuno-cemanmuina
KAACUpirayis, cemanmuro-epamamuyHull Kiac, QpazeomemMamuyna 2pyna.

IMocTranoBka mpodaemu. CBiT ¢ppaszeoorii cydacHOT aHTIIHCHKOI MOBHM BEJIHKHH 1 pi3HOMaHITHHH, 1 KOXKEH
acriekT Horo AociiKeHHs, 0€3yMOBHO, 3aCiIyrOBY€ Ha HaJeXHy yBary. /i1 MpPOHWKHEHHS B CYTHICTH IJbOTO
MOBHOTO ()eHOMeHa HeoOXiTHUI KOMIUIEKCHWH, 0araTOCTOPOHHIHN MimXin, SKWH BpaxoBYyBaB OW MaHi pi3HUX
JHTBICTHYHUX AWUCIUILTIH: apke (pa3eonoridHi oAWHUI ((pa3eMH) CTAaHOBIATH OaraTOACHEeKTHI H HaBiTh
OaraTopiBHEBI yTBOPEHH:, OCOOIUBOCTI YCTPOIO Ta (YHKIIOHYBAHHS SIKMX, CEMAaHTHKA, KOMIIOHCHTHUH CKIIaJ,
MOpPGOJIOTIUHI Ta CHHTAKCHYHI BIACTUBOCTI BU3HAYAIOTHCS B3a€MOJIIEI0 MIJIOI HU3KM YHHHHUKIB, MOB’SI3aHUX 13
PI3HHMH CTPYKTYpHHMH PIBHSIMH MOBH, a cama JISKCHKO-(hpa3eoJioriyHa MmiJcuCTeMa 3arajoM Mae MPOMDKHHH,
HepexiIHUI XapakTep, PO3TalIOBYIOUYHCh MIXK JIEKCHKOIO Ta CHHTaKCHUCOM.

Oco0:uBHit iHTEpEC CTAHOBUTH BUBYEHHSI (hPa3eosIOTiYHUX OJMHUIb CaMe 3 KOMIOHEHTOM-HaiiMEHYBaHHIM
rpolii: ajpke, Mmo-nepiie, BOHW He OyJH 1ie 00 €KTOM JIHIBICTUUHHUX JIOCHIKEeHb, 1, TO-Apyre, HAWMEeHyBaHHs
rpouii i ychoro, 10 3 HUMH MOB’s3aHE, HAJIEKUTH JI0 KIFOUOBHX JIIHTBOKYJIBTYPHUX KOHIENTIiB. LM, y cBorO
4epry, MOSCHIOEThCS IXHIM 3HAYHMI NOTEHIal Ta IXHS MOTEHIII{HA CMHCIOBA 3apsIKCHICTh, SKa 3HAXOAUTDH
CBO€ BUPAXKCHHS, 30KpeMa, Y BTOPHHHOMY BXKHBaHHI, Cepe]l iHIIOTO, Y CKIIa/i iTioMaTHIHUX (paseM.

OT1xe, aKTyaJIbHICTh AOCTiTKEeHHSsI 3yMOBJIEHa HEOOXIHICTIO BUCBITIINTH CEMAaHTHYHI Ta JIHIBOKYJIbTYPHI
0cOoOIHBOCTI (ppa3eoNOTiYHIX OUHHIL 3 KOMIIOHEHTOM-HaiMEHYBaHHSIM TPOIIIi.

AHami3 gociimkenb Ta myOsikamiid. Xoda Qpaseooris SK Hayka BUHHKIA Ha MOYaTky XX CTOJNITTS, Ha
Ta BEJMKa KUIBKICTh TpobieM 3 Teopii maHoi Haykd. J[o HEpo3B’sS3aHMX THTaHb Halle)kKaTh HEBU3HAUEHICTH
OCTaTOYHOTO TepMiHy (pazeonoriunoi ogunut (mamn PO) ta npeaMety dpaszeosorii. Hes’sicoBaHOIO 3anumaeThest
TEOpis EKBIBAJIEHTHOCTi, TMpoOieMa CIIIBHOCTI KOMIIOHEHTIB Ta iHIm. HaykoBuii momyk y IMX HampsiMKax
TIPOJOBXKYEThCA. JIOCUTh TUTIAHUMHU € JOCHIDKEHHS BITYM3HSAHUX MOBO3HABIIB. PO3pOOKOI0 THTaHb Teopii
(dpazeonorii 3afimamucs JI. I'. ABkcentoes, B. JI. Apxanrenscekuii, B. B. Bunorpanos, B. I'. I'ak, M. T. Jlemcbkuid,
B.II. XXykoB, B.M. Mokienko, O.M. MenepoBuy, JI. I'. Ckpunauk. Taki miarsictu, sk A. I AnpoxiHa,
H. M. Amocoa, O. B. Kynin, O. 1. CmupHuLBKHIA JoCipKyBamy  (paseosorito aHriidcekoi moBu. Cepen
3axiTHUX MOBO3HaBLIB BapTo BigzHauutH 111, bamni ta JI. 1. Cwmira.

3 80-x pokiB XX CTONITTS y JIHIBICTHIII 3HAYHO MOCHIIIOETHCS yBara JIo TEeMaTHYHOTO ONKCY (pa3eosoriqyHoOro
cxiany MoBH. Tak, B imeorpadiyHOMy HampsiMi MpaifoloTh BITUM3HSAHI BuUeHi: M. Aunidepenko, M. JleMchkui,
A. Isuenko, 1O. IIpanin, B. Yikuenko. Ineorpadiuna knacudikauis ®©O, TodTo xnacudikamis ¢paseonoriamis 3a
TEeMaTHYHUM TIPHUHITAIIOM, PETIPe3eHTYe y ¢pa3zeonorii morisia "Bixg Hocis MoBu". Ineorpadiuna kiacudikaris, Ha
oymky HO. [Ipamima, Mae MiOIOPSOKOBYBAaTHCS EKCTPATIHTBICTHIHOMY WICHYBAaHHIO CBITY i OymyBaTHcs Ha
TTOHATTEBO-JIOTIYHUX TMPHUHIMIIAX, TPYHTYBATHCS Ha HAsSBHOCTI y BCiX WICHIB IEBHOI MIiKpO- UM MaKpOCHCTEMH
CIJIbHOI CeMaHTHYHOI O3HAKW, siKa € Il miel cuctemu iHTerpyBanbHOIO [1: 12]. OTxe, imeorpadiunuii ommc
BifmoOparkae IiTiCHUH, TII00aIbHIUI 00pa3 CBITY, O GOPMYEThCS BHACTIZOK CHHTE3Y pe3yJIbTaTiB MMi3HABAIHHUX Ta
OL[IHHMX TIpOLIECiB, TOOTO KapTHHY CBITY, BJACTHMBY IEBHIH MOBHIH criibHOTI, abo ii wactuny [2]. AHami3
JIHTBICTHYHOT JIITEpaTypH HaJaB MOXKIIMBICTh 3’CYBaTH, 110 00 €KTOM JIOCHIKEHHsI 0araTthbox HaykoBuiB € DO 3
KOMITIOHEHTOM KOJILOPY, YaCTHH TiJia JFOJUHHU, BOJH, 1Xk1, BIacCHAM iMaM. OmHak, qociimkeHb @O 3 KOMIOHEHTOM-
HallMEHYBaHHSIM I'POIIi B CYy4acHii aHITIHCHKIN MOBI € HEZIOCTATHBO.

Mera crarTi — mnpoaHamizyBaTH TEMaTH4YHI Ta CEeMaHTH4HI XapakTtepucTukn PO 3 KOMIOHEHTOM-
HallMeHYBaHHSM T'POIIIi B Cy4acHil aHTIIHCHKiiT MOBI.
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Marepian pociipkeHHs criana Bubipka PO, siki MICTATH KOMIOHEHT rpoui, AidpaHa 3 ¢paseosoriyHux
CIIOBHHKIB aHITiHCBKOT MOBH [3-5].

BukJ/janeHHs1 0OCHOBHOro MaTepiany. AHaJi3 CEeMaHTHKH (pa3eosIOTIYHNX OJWHUIb, 0 KOHIENTYali3yIOTh
TMOHATTS "Tporri”, a came: (pa3eoJOTIYHUX OJUHUII 13 KIIOYOBHM CIOBOM (JIEKCHYHUM KOMITOHEHTOM) 2pouti,
(pazeornori3miB, y JEKCHKO-CEMaHTHYHIN CTPYKTYpl SKHX € HaliMEHyBaHHS TPOIIOBHX ONWHHI abo ixHIX
HOMIHAJIIB, @ TAaKOXK (PPa3eoNoTi3MiB, ¥ IKUX ceMa "Tpori” mpeacTaBlieHa IMILTIIUTHO, JO3BOJIMB 3’ ACYBaTH, 10
YUCIICHHAN 1 CEeMaHTHYHO Pi3HOMAHITHHH KJac y Cy4YacHId aHTIIHCHKifl MOBiI CTAHOBIATH (Ppa3eoioTi3MHU 3
KOMIIOHEHTOM-HaliiMeHyBaHHAM TPOILIi.

Haii6inpir nommpeHoto knacudikaniero @O € TemarnyHa, y pamMKax $KOI BHOKPEMIIIOIOTHCS TPYIH
(hpa3eosori3MiB 3a CEMHHUM CKJIaJIOM 3HAYCHb.

Amnani3 jekcukorpadiyHux jpKepen (TEeMaTHYHHMX CIIOBHHKIB) Ta E€KCTPaJiHTBICTHYHOI JIiTepaTypu HaJaB
MOXJIMBICTb 3AIMCHUTH TeMaTUYHY Kiacudikauito ¢pa3eosorisMiB 3 KOMIIOHEHTOM-HaliMEHYBaHHSM TpOIl, Yy
paMKax sIKoi BHOKPEMIIIOIOTbCS TpynH (pa3eosiori3MiB 3a CeMHHMM CKJIaJioM 3HadeHb. Bcei @O 3 temnu
JOCTIIKCHHST OYyJI0 pO3MOALICHO Ha Tpu (paseoremarnyni rpynu: JlromuHa, ExoHomika, Pisne. BuokpemieHi
TEMAaTUYHI TPYIH, y CBOIO Yepry, MiAPO3IUSIOTECS Ha TEMAaTHYHI MArpymd. Tak, HaNpUKIad, Y TeMaTHIHIH
rpym "Jlroguaa" Oymo BH3HA4YCHO Taki (paseoTeMaTWUHI MIATpymH: OaraTCTBO/3aMOKHICTB, BHUTPATH,
BUPQXCHHS IIOYYTTiB (BIIEBHCHICTh, HE3rOAa, IIACTs, HE3aJ0BOJCHHS/CTPaXXIaHHI), BIACHI IIOTISIN,
OimHICTP/HecTaya TpOINEH, CTaBICHHA O TPOIICH, XapaKTepucTHKa JronuHu. Y Tpymi "ExoHomika"
BHOKpPEMJICHO HACTYITHI TEMAaTU9HI MATPYIIH: BATIOTA, TPOIII, OaHKIBCHKi OTIepallii.

3a3HaynMMoO, [0 B OCHOBY TeMaTHYHOI Kiacu(ikamii Oylio TMOKIAICHO CEMaHTHYHY Kiacuikamiro
A. M. Yenacosoi. 3rinHo 1iei knacudikanii Bci @O po3noAiIsiOTECS 32 ChbOMa CEMaHTHKO-IpaMaTHYHUMHU
kinacamu: npouecyainsHi PO, sKiCHO-0OCTaBHMHHI, NMPEIMETHI, O3HA4YaiIbHI (200 aTpuOyTHBHO-TIPEIUKATHBHI),
rpaMaTH4Hi, MojanbHi Ta KinbkicHi @O [6]. ¥V mHamomy mpocmimxeHHi @O 3 KOMIOHEHTOM-HaiMEHYBaHHIM
rpoiri OyJo po3MOMiIeHO 3a TPhOMAa KJIacaMHU: MPOIeCyalbHi, MPEIMETHI Ta O3HAYANbHI. Y TMOJAIBIIOMY IS
OiTpII JETaTbHOTO OMHCY (PAa3eoNoTi3MH 3 KOMIIOHEHTOM-HailMEHYBaHHSM TPOIIl KOXXHOTO Kiacy OyIyTh
PO3IIIAAATHCS 3T1JHO 3 TEMATHYHUMH IPYNaMy Ta X MiArpYHaMH.

VY X0zl HAaIIOTO AOCIIKEHHs 3’sICyBaJoCs, 110 HAWYMCIICHHIIINM KilacoM y TematuuHiil rpymni "JlioguHa" €
nporecyansHi @O. 3a BuzHaueHHs M A. M. Yenacosoi, e (hpa3eonori3mu, siki 03Ha4arTh OyIb-Ki i, CTaHH,
3MiHH sIK Tporec. ToOTo mpouecyanbHicTh — 1X 3arajibHa CEMaHTHYHA BIACTUBICTH [6].

Tak, y TeMaTHuHi# miarpyni 6araTcTBo/3aMOKHICTH (iKcyeMo, 30KpeMa, IpoLecyaibHi (paseosorismu 3
TaKMMH 3Ha4eHHAMH: 3apobuisatu rporui (make money hand over fist — 3apo6msTu 6arato rpoureii 3a KOPOTKHI
yac; bring an amount of money in — 3apoGisaTH, npuBadroBaTH rpoiui; money doesn’t grow on trees — rporuei
Ha JI0po3i He Ha3OHupaenr); HaxxuBaThcs (Coin/mint money — mBuaKo GarartiTi, Haxkuatucs; there is money in it
— Ha IOMY MOHa 3apobutn; money begets (breeds, draws, makes) money — rpormi #ayTs 10 rpormeir; money is
the sinews of war — BiitHa >kMBUTBCS TpilMK); MaTH rporri/6arato rpomrei (be in the money (in pocket, in cash)
— mpu rpouax; one is rolling in money; have money to burn; be flush with money; be made of money; wallow in
money; sink of (with) money — rpomuieit Kypu He KITIOIOTh); BUKOPUCTOBYBATH rpoiii (money makes the mare go;
money talks — 3 rpomMa Gararo yoro MoxkHa 3pobutw; it takes money to make money — o6 3apoGutu rporiri
MOTPIOHO CIIOYATKY BKJIACTH iX B SKych crpaBy [3]); 3aomamkysaru rpori (money likes to be counted — rpommi
M0IATE paxyHoK; save money up (for something) — exkoromuTH rpori A TOro, MO0 MOCh KymuTH; Stretch
one's money and make one's money stretch — ekonomuTH, 0O IpoIII POTPUMANIKCS IOBIIE; & Ppenny saved is a
penny earned — eKOHOMIs TPOILIEH HUIAXOM iX 30€peXKeHHs — Iie TaKOkK CIIOCI0 3apOOJISHHS TPOIIEH MUITXOM
npaui; pinch pennies — 6ytu o6epexxHUM 3 rpolirMa, OyTH OLIATUBUM); Jierki rpouri (money for jam; money for
old rope — rpomui, orpumani 3agapma; found money — rpouri, siKi MOTPaNWIIK 4O KOrOCh HACTINBKH JIETKO, LIO
MO)KHA CKa3aTH, L0 XTOCh 3HAMIIOB iX BHIAJIKOBO; COMe into (Some) money and come into a (small) fortune;
pennies from heaven — HecoxiBaHo oTpuMaTH rpoii, 0COOIMBO LUIAXOM ycmaaKyBaHHs; money from home —
1. nerko oTpuMaHi rpoui; 2. HI0Ck, IO TaK caMo JOBrOOYiKyBaHe, K rpouli 3 qomy); Oytu ycmimauMm (have a
good run for your money — MaTu BelMKHiA Iepiof yCIixy Ta Hacoxomu) [4].

Temarnyna miarpyna BUTPAaTH MPEACTABICHA NPOLECYaJbHUMHU (pa3eoori3MaMyl 3 TaKMMH 3HAUYCHHSIMU:
Ge3xymHuo BuTpadard rpomri (Make the money fly; throw (fling) one’s money away (right and left); throw money
down the drain; play ducks and drakes with money; spent money like water; spent money like it was going out of
fashion; throw money around; throw money at something — cumatu rpimmu; throw good money after bad; have
more money than sense — kuzaTu Tpoiui Ha Birep; money burns a hole in someone’s pocket — xTocs BuTpauae
CTiNIEKH TpoIIe, CKiTbKM MOKIIHBO; MONey is no object — cyma He mae 3nauenHs; in for a penny, in for a pound
— 3a Oyzap-sky winy [5]); rpour, Butpadeni gapma (you can Kiss your money good-bye; you can whistle for your
money; someone’s money went west — Butpaueri rpouri mponamu MapHo; be bad money — 6yt HeBurinHEM);
mBuako Butpayary rpouri (lose/spend money hand over fist — BTpauaTu/BuTpayaTé BeTUKi TpoLIi 32 KOPOTKHI
vac); Tpolii, BUTpaueHi Hegapma (money spent on the brain is never spent in vain — rpouri, BUTpaueHi Ha OCBITY
HIKOJIK He mpomaayTs; get your money’s worth — BunpaBaatu cBoi BuTpaTH; be good money — 6yTd BHUrigHUM);

144



T. IO. I'pueop ’csa. Ppazeonociuni 0OuUHUYI 3 KOMNOHEHMOM-HAUMEHYBAHHAM 2POWI 8 CYUACHIL AHeTICLKIN MOGT

rpatu Ha rpour (play for money — rpatu Ha rpomri; put money on something — pusuKyBaTH rpoIIMMa 3a
pe3ysbTaTH Ha MeperoHax 4M 3MaranHi; buy money — pobutu HaiiBuIIy cTaBKy Ha (aBopuTa (Ha MEperoHax).

TemarnuHa MATpyNa BHUPAKEHHsI MOYYTTIB OXOIUTIOE (DPa3ecoyoTi3MH 3i 3HAYEHHSMU: BIeBHEHIicTH (the
smart money is on something — xosnu Ti, MO HaiiKpaie MPOiHGOPMOBaHI TYyMalTh, IO SKACH MOMisS MOKE
tpammtucs; see the colour of someone’s money — marm mokas, mo XToch Moxke 3arutatutd; be dollars to
doughnuts that — 6ytu BieBaernm; bet your bottom dollar — kosi T BrieBHEHHA, 1110 XTOCH IMIOCH 3pOOHTH, UM
OCh TpamuThes); Hesroma (N0 money would buy it — mHi 3a ski rpoim); He3aT0BOJNICHHSI/CTPaXKIaHHS
(get/take/demand etc. your pound of flesh — orpumarn Bei Tporr, sIki XTOCh BaM 3aBHHHB, HaBiTh, SKIIO IIE
3MylIye iX CTpakaaTH, a BaM BOHH He moTpiOHi; fork some money out (for something) — mmartutu 3a mocs,
MOKITUBO HEOXOYE).

V TeMaTnuHii miarpymi BJaacHi morasam dikcyemo (paseosorismMu 3i 3HaueHHsIMH: MaTh nymKy/ceHc (be
right on the money — matu npaBuiIbHY AyMKY, 800 POOHTH Y FOBOPUTH HPaBUIIBHI pedi; put in one’s two cents
(worth) — mogatu BiacHuit KoMeHTapiii, IyMKy A0 AuCKycii; N0 more than nine pence in the shilling; not the full
shilling — He maTtu ceHcy Hi Ha rpam).

Tematnuna migrpyma OigHicTh/HecTaya  rpomieii  TmpeiacTaBileHa, 30KpeMa, MPOIEeCyalbHUMH
(bpaseonoriaMaMn 3 TaKOK CeMaHTHKOIO: GimHicTs (NOt have a penny to bless yourself with — 6yti mosHicTIO
36iauinnM); HepocTaTHRO Kotiris (be short of money (cash; be out of cash; hard up) — se npu rpomrax; not made
of money; pressed for money (for cash); pushed for cash (for money) — (y xorocs) mano rpomiei; live on an
amount of money — xuTH, BIXKHBAaTH Ha TIEBHY cymy rpomiei; strapped for cash — maru mamo abo He matm
B3araii rporiei y kopuctysansi; (not) have two pennies/cents to rub together — matu nebararo rpomeii [4]).

VY TemaTH4HIN MArpyIi cTaBJIeHHS 10 rpoileil HasBHI, 30KkpeMa, (pa3eosori3Mu 3 TAKUMH 3HAYEHHSIMU:
nosutuBHe (Money has no smell — rpowri He maxuyTh; Money makes the man — rpowuri pobiATE MOIUHY; MONEY
makes the world go round — rpouri 3MyIIyrTh CBIT BEpTiTHCS; EVErY penny counts — rpomri — e noTpibHa piy,
HaBITh Mala CymMa Mae 3HaveHHs), HeratuBHe (money often unmakes the men who make it — rpouri wacto
ry0usTh THX, XTO iX HaxkuBae; a friend at court is better than a penny in purse — BrMBOBHit ApYyT JOPOKUHI 32
rpomri; He Maii 100 pyGuis, a mait 100 mpysis; lend your money and lose your friend — sikmio xodenr BTpatutTH
Jpyra, TO Mo3Md oMy TpoITi.

VY TeMaTHuHIil miArpymni Ha TO3HAYCHHS XapaKTePUCTHK JIIOAUHM nporiecyatbHnx PO Hemae.

Posrnsaemo HacTynmHy TeMaTmuyHy Tpymy "ExoHomika' 3 mpomecyanbHUMH —(paseoryorisMamM# 3
KOMIIOHEHTOM-HallMEHYBaHHSAM TPOIIi. AHaJ3 JIEKCHKOTpa(igHUX HKEpel JO3BONHB 3°SCYBaTH, IO TOCIiAHI
@O mpencTaBieHi TIMBKHA B TEMAaTHYHIH MATPYIIi BAJIIOTA, B sKiil pikcyemo ¢paseonorizMu 3i 3HaUSHHSIM 00OMiH
rporeii (cash in (something) or cash (something) in — obmintoBatu Kymonu Ha rpoimi; cash in your chips —
oOMiHIOBaTH a00 MPOJABATH IIOCh, III00 OTPUMATH TPOIIIi).

VY temaruuniii rpymni "PizHe" npouecyaibHUX (pa3eonoriaMiB 3 KOMIOHEHTOM-HalMEHYBaHHSIM IPOILI BUSBHIIOCH
TaKOX 06arato y KiIbKiCHOMY BiJIHOIIICHHI, a came: marry for money — oapyskutrcst Ha rpoiiax; you pays your money
and you takes your choice — noknagatucs Ha yaady; take the money and run — npuiimiTh Te, 1110 IPOTIOHYETHCS TIEPET
THM, sIK CHTYyaIlisl TIOTIpIIMTRCS; PUt One’s money on a scratched horse — mpopaxysarucs; to coin a phrase — 1.
IPOHIYHO, KOJIM TOBOPHII OaHaNbHY ()pa3y UM KIIIIe; 2. KO MPEICTaBISIOT, HOBHI BHpa3 ab0 BapiaHT 3HAHOMOL
¢pasy; the penny drops — xTocs HaperTi po3ymie 1mock; penny — wise and pound — foolish — 3Bepraii yBary ma
npiGHwIl, a He Ha ocHoBHe; hit the books and pound the books — myxe Bakko Hawatwcs; pound one’s ear — crarw;
take the King’s (Queen’s) shilling —ectymuti Ha BilicbKOBY CITyXO0Y.

TakuMm 9YMHOM, TpOIeCYyalbHI (pa3eoyoTi3MH 3 KOMIIOHEHTOM-HaliMEHYBaHHSIM TpOIIi — HaiYMCEeNpHIIINI
CEeMaHTHKO-TpaMaTHYHUH Kiac y TeMatuuHux rpynax "Jlroguna" 1 "Pizne". Lle nmoscHIOETbCS TUM, IO AI€CIOBO
i, BIIIOBIHO, MpOLIECYaTbHICTh — OJHA 3 TOJOBHUX 'PAMATHYHHX KATETOpiil aHITHCHKOT MOBH, 110 3HAXOHUTh
CBOE€ BifloOpaskeHHs 1y (ppa3zeoorii.

HactymHuM KpOKOM y CTBOpPEHHI TeMaTH4YHOI Kiacudikauii € po3risii CeMaHTHKO-TPaMaTHYHOTO KIacy
npeametnux ®0O. A. M. Yenacosa BuzHauae npeameTHi ¢pazeonorismu sik @O, ki 03HAYaIOTh NpEAMET y
HIMPOKOMY 3Ha4YEHHI LLOTO CJIOBa, TAKOXX BOHM MOXYTb OyTH IMO3HA4YEeHHSM JIIOJMHU abo rpynu jroneit [6]. Y
KUTBKICHOMY BiTHOIICHHI NMPEeIMETHI (ppa3eoiori3Mu — e Ipyra 3a YHCEIbHICTIO Tpyma cepell (pa3eoori3mis,
IO JOCTIKYIOTHCSL.

Tax, HAMOUTBITY KUTBKICTh MPEIMETHHX (Ppa3eosori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM TpOIIi 3HAXOANMO y TeMaTHUIHii
rpymi "ExkoHoMika". Po3risgHeMo naHy rpymy 3 BiIMOBITHUMH iH MArpymamul 3 NpUKIaAaMu. Y TEeMaTHIHIH
miarpymi BajaoTa (ikcyemo npeaMeTHi (pa3eoori3sMu 3 TakuMu 3HaveHHsMuU: naneposi rpoii (folding money
— manepoBi OaHkHOTH; SOft money — mamneposi rpouri, 6ankHOTH); MmeTtaneBi rpouri (hard money — meranesi
rporri, MmoHetH; taken money — rpomrosi 3Haku, po3MinHa Monera; cold hard cash — rortiska, MoHeTH, a6o
6ankHOTH); roTiBKa (ready money; money in hand; spending money — rorieka).

TemaTnuna miarpyna rpouri npejacTaBieHa, 30KpeMa, (paseosoriaMamMu 31 3HaYeHHsIMH: (anpiuBi rpouri
(funny money — ¢anpmmei (HewecHo 3apobneni) rpouri; laundered money — Biamuti rpowri; black money —
HE3aKOHHO 3apoOyieHi rpolmi, ski He MNpen’sBieHi sl omoaatkyBaHHs, hot money — '"rapsui" rpoumri);
indsuis/nesansBanis (a run on the dollar/pound — xosnu Gararo mroaeit mpoaae mojapu i iX HIHHICTH Majae;

145



Bicnuk JKumomupcokozo depcasnozo ynieepcumeny. Bunyck 2 (80). @inonoziuni nayxu

monopoly money — rpouwii, siki MaroTh Many LiHHICTh, a00 B3araji ii He MarTh, TOOTO HE KAaTYOThCA); BIACHI
komrtd (Seed money — rpouri, sSKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS, 00 movatd Gi3HeC YW iHIIY crpaBy (MOYATKOBHI
Karmitan); pizHe (CONSCience money — cyma moaatky Ha MpHOYTOK, sika aHOHIMHO TIPHCHIIAETHCS Ha iM’s MiHicTpa
(hiHAHCIB MITATHUKOM, KU CIIOYATKY YXWIABCS Bif ii Buruiatw; dirty money — migBumieHa 3apruiata poGiTHHKIB,
AKi BUKOHYIOTh HETIPHHHATHY, YOpHY poOOTY).

VY TematnuHill miarpymi 6aHkiBebKi omepauii HasBHI MpeaMeTHI (pa3eosiori3Mu 3 TaKUMH 3HAYCHHSIMHU:
KpeauTyBanHs (Caution money — rporroBa 3acTaBa); omneparii 3 (I3MIHIMHA Ta IOPUAAYHEUME ocobamu (money
order — rpomroBwuii epekas; Smart money — KoMIeHcartist).

VY temaruunid rpyni "JltonuHa" npexmerHi (paszeonori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM TIpOLIi 3HAXOJUMO y MiArpynax
0araTcTBO/3aMOXKHICTB, OiHICTH/HECTa4a IPOIICH, CTABJICHHS O I'POLLIEH, BUPKSHHsI TIOYYTTIiB, BJIACHI NOTJISIN.
Tak, y TemaTnuHii miarpyni 6ararcTBo/3aMo:kHicTB (ikcyeMo, 30KpeMa, npenMeTHi (pa3eonorisMu 3 TaKUMH
3HaYEHHsIMU: 3apo0uisitu rpori (the smart money — srou, siki 3HaKOTh, sIK 3apobusitu rporri; one’s (butter and) egg
money — rpoiii, sKi 3apobJIse ciTbCchKa XKiHKa); MaTh Tpoiii/6arato rpomeii (heaps (pots, piles) of money — senuki
rpoiii); nerki rpori (money for jam; money for old rope — rpomuri, otpumani 3agapma; found money — rpom, siki
MOTPAMHUIIK JI0 KOTOCh HACTINIBKH JIETKO, 10 MO>KHA CKa3aTH, 10 XTOCh 3HAWINOB 1X BUMaxkoBo; money from home
— 1. JerKo OTpUMaHi rpoiii; 2. mMOCk, 1110 TaK CaMO JOBrOOYiKYBaHE, SIK TPOIII 3 IOMY).

TemaTudHa miarpyna oiHicTh/HecTaya rpoueii nmpeacrapieHa, 30KpeMa, MPeJAMETHUMHU (pa3eooTi3MaMu
3 CEMaHTHKOIO OiHICTh Ta HeocTaTHICTH KomTis: bottom dollar — uwmiice ocranuiit gonap, ocraHHs Koriiika; not
a penny — BUKOPHUCTOBYEThCS, MIOG MiIKPECIHUTH, 110 XTOCh HE Ma€ TpoIiei, abo mock He KOImTYe i menra; red
cent — masa cyma rpoIen.

Y TemaTH4HId MiATpyni CTaBJeHHS 10 Tpolneii HasBHI, 30Kpema, (pa3eosorisMH 31 3HAUYCHHSIM
NO3UTHUBHOTO CTaBJIeHHs 10 rpomieii: almighty dollar — rpowri — BaxxnuBini 3a 6yap-11o, money is power — rpouri
— cuna; Ta HeratuBHOro: money is the root of all evil — rpomri — kopins 31a.

Y TemaTW4HId NArpyni BUPaKeHHs MOYYTTIB MOXHA BHOKPEMUTH IPEIMETHI (paseosoriamMu 3i
3HAYCHHSIMU: BIICBHEHICTH — MY MONeY’s on somebody — Bu aymaete, 1110 XTOCh BUTpAe 3MaraHHs; He3rojaa — Not
for the world; not for all the money in the world; not for love or money — Hi 3a siki rpoui.

Temaruyna miarpyna BaacHi MOTJISIAM NIPEJICTaBICHA HACTYITHUMH NpeIMETHUMH (paseornorizmamu: for my
money — Ha Moo IyMKy; penny for one’s thoughts — npoxaHHs, 11100 XTOCh BUCIIOBHUB CBOi JyMKH.

YV ckiani TemarmuHoi rpynu "PizHe" (QikcyeMO HEBENHKY KiJIbKICTh NPEAMETHHX (pa3eosioTi3MiB 3
KOMIIOHEHTOM-HaMEHYBaHHSIM TPOIIIi: eVEN MONeY — 0IHAKOBI IAHCH Ha YCIiX i HeBmady; hush money — xa6ap;
a pound to a penny — oyxe cxoxe; the other/opposite side of the coin — inma cropona memani, crpasu.

Omxe, 3ailicHuBIIM aHami3 npeaMeTHux @O, Mo)kHAa 3poOWTH BHUCHOBOK, L0 BOHHM HalOUIbII SICKpaBO M
00pa3HO HaJAIOTh XapaKTEPUCTHKU 0c00aM, peaAMEeTaM Ta SIBUIIAM JIiHICHOCTI.

HactynmHuii ceMaHTHKO-TpaMaTHYHHMN KJac, L0 pPO3MIANA€ThCs y Hamliil TemMaTuuHid kinacudikamii —
o3HavanbHUH. 3rigHo kinacudikaiii A. M. Yenacoroi, e @O, ski 31aTHI MO3HAYaTH O3HAKY, BJIACTHBICTB,
CTaHOBHILE JIOIUHU abo mpeamery. Tak, y ckiangl temaruyHoi rpynu "Jlrommua" y miarpyni BHpasKeHHS
MOYYTTiB MOXXHA BUOKPEMUTH O3HAYalbHi (paseonorizmu 3 HactynHuMH 3HaueHHsmu: macts (look/feel like a
million dollars/bucks - Burmsgaru ngyxe npuBabIMBO, TMOYYBATHCS INACIUBHM 1  3JI0pPOBUM);
HeszaoBosieHHs/cTpaxaanns (turn up like a bad penny — konm xToch, XTO BaM He 1M0100a€ThCs, 3 ABISIETHCS B
caMUil HECITYIIHUH MOMEHT.

Temarnyna miarpyna XxapaKTepHuCTHKA JIOAMHM IIPSACTABICHa O3HAYaIbHUMU (pa3eosIorisMaMy 3 TAKUMHU
3HAYCHHSMU: HeraTHBHa xapaktepuctuka (as phony as a three-dollar bill — migpoGnenuii, He cnpaBxHiii);
nosutueHa (as sound as a dollar — naniitauii).

VY tematnunux rpynax "Exonomika" i "PizHe" xoaHO1 03HauanbHOi @O 3 KOMIIOHEHTOM-HAMEHYBaHHSIM
rpolli He 3HaHIeHO.

TakuMm YHMHOM, BapTO 3a3HAYMTH, [0 HE3BAXKAIOUM HA HEBEJIMKY KUTbKicTh DO maHoi rpymu, 10 CKiIamy
KOKHOT 3 HHX BxoauTh npuiiMmenuuk "like" aGo "as ... as", mi0 CBIAYMTH MPO MPOAYKTHBHICTH JaHUX
KOHCTPYKIiH B aHIIIIHCHKIi MOBI.

OTxe, 3 YyCiX TEMaTHYHHX TPy, IO TMPEICTaBICHI y KiIacu(ikamii, 3 HAHOUIBIIO KiTBKICTIO
(pazeoori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-HallMeHYBaHHsIM Tpoii € rpyna "JlroquHa", a 3 HaliMeHmow — "ExoHomika",
OCKIJTBKH, TIO-TIEPIIIe, BCi MPOIIECH, 10 BiIOYBAIOTHCS 3 TPOIIAMA 3/iHICHIOE JTIOINHA, a, TO-JPYTe, CaMe TPOIIi €
MPOJYKTOM JKHTTEAISUIBHOCTI JIFOJUHH.

BHCHOBKM Ta mepCcneKTHUBH TONAIBIINX PO3BIIOK y ITaHOMY HampsMKy BOadaemo Yy 3mifiCHEHHI
MOPIBHANIBHOTO aHaNizy ¢yHKIioHyBaHHI PO 3 KOMIIOHEHTOM-HAaiMEHYBAaHHSIM TpOIN B aHTJIHCBKIH Ta
YKpaiHCHKil MOBax.
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Martepian Hagiimos mo pemakiii 04.03. 2015 p.

Tpuzopvesa T. FO. @pazeonozuueckue eOuHUUbl ¢ KOMHOHEHMOM-HAUMEHOBAHUEM OCHbCU 8 COBPEMEHHOM
AH2TIUTICKOM A3bIKE.

B oannoiti cmamve paccmompensi (hpaseonocusmul ¢ KOMNOHEHMOM-HAUMEHOBAHUEM OeHbIU 8 COBPEMEHHOM
AH2TUTICKOM A3bIKe HA OCHO8e jieKcukozpaguueckux ucmounuxos. C yenvto 000cHo8aHUsA
KAACCUPUKAYUOHHBIX 0COOEHHOCMEN UCCIeOYEMBIX (PPA3e0I02UYeCKUX eOUHUY COCMABNEHA UX
memamuy4eckas Kiaccu@urayus no cemManmuKo-epamMmamuieckum Kiaccam. Boioenenvt mpu
@pazeomemamuueckue Spynnvi ¢ COOMEEMCMEYIOWUMU Ppazeomemamuyeckumu nooespynnamu. B ocnoesy
memMamu4ecko2o pacnpeoeneHus NOA0ACEHA udeocpaghuiecku-ceManmuieckas Kiaccugurayus. Beiacneno,
umo memamuyeckas epynna "Yenogex" nacuumovigaem camuiii 60160 KIACC NPOYECCYANbHBIX U
NPUSHAYHBIX (PPaA3e0n02U3M08, a HAUbOIbULIEE KOTULECTBO NPEOMEMHBIX (PPa3eoi02u3mMo8 COCPeOOmOYeHO 8
memamuuyeckou epynne "Ixonomura’.

Kniwouegvie cnosa: gppaszeonocuyeckas eOunuya, memamu4eckds KiaccuQurayusl, CeManmuKo-epammamuieckull
Kaace, ppazeomemamuieckas epynnd.

Grygorieva T. Yu. Phraseological Units with Lexemes of Money Semantics in the Modern English Language.

The article deals with English phraseological units with lexemes of money semantics on the basis of lexico-
graphical resources. In order to prove the classification peculiarities of the studied idioms the thematic
classification according to semantic-grammatical classes has been created. There have been singled out the
biggest three phraseothematic groups with the corresponding phraseothematic subgroups. It has been defined
that the thematic group "A Human being" comprises the most numerous class of process and attributive idioms,
and the thematic group "Economics" includes the biggest number of object phraseological units.

Key words: phraseological unit, thematic classification, semantic-grammatical class, phraseothematic group.
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